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Metodología de la enseñanza de segundas lenguas: un ejemplo con el español 
 
 
 

La sesión que tuvo de duración dos horas (17:00 a 19:00) se dividió en dos partes: una 
parte teórica consistente en un recorrido por los distintos métodos empleados en la Enseñanza 
del Español como Lengua Extranjera desde el método tradicional, surgido a finales del siglo 
XVIII, hasta el más contemporáneo y más provechoso, como es el enfoque por tareas, empleado 
desde 1990, extrayendo de cada uno de ellos los aspectos positivos y negativos. Posteriormente, 
la sesión tuvo una segunda parte dedicada a una breve práctica sobre uno de los aspectos 
gramaticales más conflictivos en E/LE para un alumnado situado al final del nivel inicial (A2) o 
al principio del nivel intermedio (B1), según establece el Marco Común Europeo de Referencia 
para las Lenguas (MCERL), como es el contraste de pasados. A continuación, se expone el 
material de una y otra parte de la sesión. 

 
 
 
 
1) Metodología de la Enseñanza de Lenguas: un recorrido por los métodos más 

empleados1

 
. 

 
 
La primera parte se desarrolló a través de un power point, que recogía resumidamente toda 

la información y ayudaba a presentar casos reales, a modo de ejemplos mediante el que facilitar 
el debate, según un determinado contenido gramatical o funcional, dependiendo del nivel de 
aprendizaje en el que se encontrase nuestro hipotético alumno. A continuación, se ofrecen las 
diapositivas con las que se trabajó en la sesión: 
 
 
 
 

                                                           
1 Datos tomados del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL). Disponible en Internet: 

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/marco/cvc_mer.pdf. Las críticas y los comentarios son elaborados 
a partir de experiencias personales en el ámbito de la enseñanza, partiendo del consenso de más profesionales del 
sector. 
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Realizada la presentación de los distintos métodos empleados en la enseñanza de 
segundas lenguas, la siguiente actividad fue establecer en el aula una propuesta de método 
ideal, lo cual dio lugar a un interesante debate. La conclusión a la que se llegó fue, como han 
sugerido muchos especialistas, la práctica de un método denominado «ecléctico», basado, 
fundamentalmente, en acoger los aspectos aprovechables y rechazar otros, teniendo en cuenta 
siempre el contenido gramatical y/o funcional que se esté aplicando en ese momento en el 
aula dependiendo del nivel de enseñanza en que se encuentre.  

Este debate nos llevó a plantearnos una clase ideal de E/LE, teniendo en cuenta otras 
cuestiones no tenidas muy en cuentas, pero que su adecuada puesta en práctica puede 
beneficiar el esperado éxito que se anhela en el aula, esto es, buscar y lograr Motivación del 
alumnado. Esta fue la ficha presentada y con la que trabajamos para finalizar esta primera 
parte: 

 
 

 
 
 
 



2) Práctica: Los tiempos del pasado: Pretérito perfecto, indefinido e imperfecto. 
 
 

En primer lugar, establecimos una presentación con los datos generales necesarios para 
llevar a cabo este aspecto gramatical de E/LE, dejando claro que es una actividad que el profesor 
debe hacer previamente a ponerla en práctica en el aula: 

 
 
 

 
 
 
 
La actividad que llevamos al aula consistía en una serie de «gazapos» en los usos del 

pasado. Para ello se presentaban diapositivas en las que aparecían dos oraciones, una de ellas 
errónea. Antes de iniciar la actividad, se dividió al alumnado en grupos pequeños a fin de 
asimilarse lo más posible a un grupo de estudiantes de E/LE. Lo interesante de la actividad fue 
que los alumnos nativos españoles tuvieron que pensar en su lengua materna como si fuese una 
L2. Estos fueron los «gazapos» del pasado que se tuvieron que corregir y argumentar la opción 
correcta: 

 



  
 
 
 

   
 
 
 
 

    



   


